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Resumo 
 

 
 
 

Oliveira, Renata Sobrino Porto de; Heye, Jürgen Walter Berdt. Code-switching: 
perspectivas multidisciplinares. Rio de Janeiro, 2006. 161 p. Dissertação de 
Mestrado - Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do Rio de 
Janeiro. 

 

Esta dissertação investiga o fenômeno lingüístico conhecido na literatura em línguas 

em contato como code-switching, que consiste no uso alternado de dois ou mais códigos 

por falantes bilíngües ou multilíngües em uma mesma interação conversacional. O 

estudo desta prática discursiva em diversas línguas tem obtido interesse crescente nas 

últimas três décadas. Duas abordagens principais prevalecem: sócio-pragmática e 

sintático-gramatical. Enquanto a primeira se volta aos aspectos sócio-pragmáticos de 

produção individual, através da categorização, quantificação e análise das funções 

pragmáticas e motivações sócio-psicológicas subjacentes ao code-switching, a segunda 

busca formular restrições formais e padrões de ocorrência universais para este 

comportamento lingüístico. Este trabalho tem como objetivo apresentar uma 

sistematização e avaliação bibliográfica da literatura internacional em code-switching 

através da apresentação e caracterização das principais linhas de pesquisa, ressaltando 

as obras de referência e os caminhos apontados por cada abordagem. A necessidade da 

apresentação estruturada dos diversos aspectos do code-switching encontradas na 

literatura sobre línguas em contato se deve ao fato de que a pesquisa sobre este 

fenômeno é incipiente no Brasil e o acesso ao material é ainda restrito. Esta pesquisa, 

portanto, busca preencher este espaço e tornar a literatura em code-switching acessível à 

academia brasileira. 

 

 

Palavras-chave 

Línguas em contato; bilingüismo; code-switching. 
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Abstract 
 

 
 
 

Oliveira, Renata Sobrino Porto de; Heye, Jürgen Walter Berdt. Code-switching: 
multidisciplinary approaches. Rio de Janeiro, 2006. 161 p. MSc. Dissertation – 
Departmento de Lingüística, Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro. 

 

This dissertation investigates the linguistic phenomenon referred to as code-

switching in languages in contact’s literature. Code-switching consists of the alternate 

use of two or more codes by bilinguals or multilinguals in the same verbal interaction. 

The study of this discursive practice in several languages has obtained increasing 

interest in the last three decades. Two main approaches prevail: socio-pragmatic and 

grammatical-syntactic. Whilst the first approach focuses on the socio-discursive aspects 

of individual production through the categorization, quantification and analysis of code-

switching pragmatic functions and socio-psychological motivations; the second one 

intends to formulate formal constraints and patterns of occurrence of this linguistic 

behavior. The present work aims at presenting a bibliographic systematization and 

evaluation of the international literature in code-switching through the presentation and 

characterization of its major research lines, emphasizing the reference works and the 

directions provided by each approach. The need for the structured presentation of the 

several aspects of code-switching found in the literature in languages in contact is due to 

the fact that research on this phenomenon is incipient in Brazil and the access to this 

material is still restricted. This research, therefore, seeks to fill this gap and make the 

literature in code-switching accessible to the Brazilian academy. 

 

 

Keywords 

Languages in contact; bilingualism; code-switching. 
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“...a cidade recebeu o nome de Babel, 
pois foi aí que Javé confundiu a língua 

de todos os habitantes da Terra e foi daí 
que ele os espalhou por toda a Terra...” 

 
 Gênese, 11: 9 

 
 

“Para dar conta dessa desordem 
babélica, os bilíngües surgem como o 

cimento entre as línguas.” 
 

       Louis-Jean Calvet 
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